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NGHI QUYET CUA HOI BPONG QUAN TRI
RESOLUTION OF THE BOARD OF DIRECTORS

Can ctp theo/ iisziiant fo!
- Luét Doanh nghiép sé 59/2020/QH14 duoc Qubc hoi Viét Nam théng qua vao ngay 17 thang 6
nam 2020 va céc quy dinh khac cta phép luat Viét Nam duec ap dung;
Law on Enterprises No. 58/2020/QH 14 adopted by the National Assembly of Vietnam on 17

June 202G and oftier applicable laws of Vietnam;

- Diéu Ié ctia Cong Ty C6 Phan Tap Poan Pau Tw Pja Oc No Va (“Céng Ty’), dwoc stra déi tai

tung thoi diém ("Piéu Lé");
The Charter of No Va Land Investment Group Corporafion (“the Company”) as amended from
time fo time ("Charter"}),

- Nghi quyét cla H6i déng Quén tri ("HPQT") Céng Ty sé 144/2021-NQ.HPQT-NVLG ngay 10
thang 12 ndm 2021 phé duyét khoan vay véi sé tién vay téi da 50.000.000 D6 La My:
The Resolution of the Board of Directors ("BOD"} No. 144/2021-NQ.HDQT-NVLG dated on
Ugcember 107, 2021 approved the facility of up to USD 50,000,000;

- Bién ban hop HOQT s6:.50 /2023-BB. HOQT-NVLG thong qua ngay ...... 4518 1023
ieating minutes of the BOD of the Company No. B0./2023-BB.HPQT-NVLG dated gﬂzﬁugﬁﬁ ¢ )
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QUYET NGHI

RESOLVES

DIEU 1: Phé duyét (i) viéc stra di hop ddng tin dung (“Hop Péng Tin Dung”) lién quan dén khoan
vay voi s6 tién vay téi da 50.000.000 D6 La My sé dwoc lap gitra Céng Ty véi tw cach 1a
bén vay, clng véi cac bén khac, bao gbm: Ngan Hang TNHH Mét Thanh Vién Woori Viét

1

NGi dung dich sang tieng Anh chi str dung cho muc dich théng tin va khong dung thay thé cho ndi dung tleng Viét. Trong tredng

hop co st mau thuan glwa noz dung heng Viét va ndi dung tleng Anh, néi dung tiéng Viét sé dwoc wu tién 4p dung.
fish fn ¥ Horal purposes only and is r]e! a substitute for the Vietnamese version. In case of any

whish versian, the Vietnamese version shall nrevail,




PIEU 2:

Nam véi tw cach 1a thanh vién dau mdi cap tin dung, thanh vién dau méi nhan tai san bao
dam va ngan hang m¢& tai khoan; Meritz Securities Co. Ltd. v&i tw cach la ngan hang thu
xép khodn vay; va céc tb chirc tai chinh véi tw cach bén cho vay ban dau theo Hop Bbng
Tin Dung (“Khoan Vay”), va (i) bat ky giao dich nao lién quan dén Hop Bdng Tin Dung,
bao gém céc giao dich v&i ngudi co lién quan 1 Cong ty Cé phan Novagroup véi tw cach
la bén bao dam va giao dich v&i cac bén khac cé lién quan dén Hop Ddng Tin Dung. Trer
khi cé quy dinh khac, cac thuat nglr va cach dién dat dwoc dinh nghta trong Hop Bdng Tin
Dung nhw dwoc stra dbi sé co clng ¥ nghia nhw trong Nghj quyét nay.

1 fx;.;:prc;z.xe (i} the amendment of the facifity agreement (the “Facility Agreement™) in relation

o the facility of up to USD 50,000,000 to be made between, among others the Company as
horrower, Woori Bank Vielnam Limited as agent, secunty agent and account bank, Meritz
Securities Co. Lid. as arranger and financial institutions as the original lenders to the

Company (“The Facility™), and (i) any transactions relating to Facility Agreement, including

related-party fransactions with Novagroup Corp as Mortgagor and fransactions with other

relevant parties In connection with the Facifity Agreement. Unless expressly stated
otherwise. torms and exprassions defined in the Facility Agreement as amended shall have
the same meaning in this Resolution.

Phé duyét cac diéu khodn, cac giao dich, bao gédm dé tranh hiéu nham, bét ky giao dich vai
ngwoi co lién quan nao, dwoc quy dinh tai méi (i) hop déng stva dbi Hop Pdng Tin Dung
(“Hop Ddng Stra Doi”) dwoc tham gia bdi Cong Ty va Ngan hang TNHH Mét Thanh Vién
Woori Viét Nam va cac bén lién quan khéc, (i) hop déng lién quan dén bét ky giao djch nao
c6 lién hé véi Hop Béng Tin Dung, bao gém céc giao dich véi ngwdi co lién quan la Coéng
ty C6 phan Novagroup v&i tw cach bén bdo ddm (mét ban sao ctia hop dong nay da dwoc
glri toi HDQT) va giao dich v&i cac bén khac c6 lién quan dén Hop Ddng Tin Dung, va (iii)
bat ky théa thuan hodc tai liéu nao khac dwoc lap hoac dwoc yéu cau bai hoac lién guan
dén Hop Ddng Stra Pdi, bat ky van ban stra ddi, thay thé nao clia cac tai liéu néu trén, va
quyét dinh viéc Cong Ty ky két, giao va thirc hién cac tai liéu ndi trén.

"o approve the ferms of, and the transactions, including for the avoidance of doubt any

latedg-parly  lransactions  contemplated by, (i} the amendment agreement ({the

went Agreement”) (o be entered into between, among others, the Company and
Woor Bank Vietnam Limjted, to amend the Facifity Agreement, (i} any agreement relating
to any transactions in connection with the Facility Agreement, including related-party
transactions with Novagroup Corp as Mortgagor (a copy of this agreement has already been

sent fo the BOD) and lransactions other relevant parties in connection with the Facility
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DPIEU 3:

ARTICLE 3.

PIEU 4:

ARTICLE 4;

Agreement, and (iii) any other agreements or documents as contemplated or required under
or in connection with each such Amendment Agreement and any amendments and
replacements thereof, and resolve the execution, delivery and performance by the Company
of the above documents.

Phé duyét bat ky van dé nao khac lién quan dén cac van dé trén.

To approve any other matlers relating to the foregoing.

Théng nhéat trao quyén cho Tdng Giam dbc Céng Ty, ngwdi dai dién theo phap luat cua

Coéng Ty, hodc bat ky ngwdi nao khac dwoc Téng Giam déc Coéng Ty hodc ngudi dai dién

theo phap luat ctia Céng Ty Uy quyén (v&i didu kién 1a viéc Gy quyén doé phai dwge Cong

Ty théng bao béng van ban cho Thanh Vién Bau Méi Cap Tin Dung) ("Ngwei Ky DPwec Uy

Quyén") thay mat Cong Ty, theo cac noi dung tai Nghi quyét nay, diéu |&é Céng Ty va phap

luat Viét Nam thwe hién cac cong viéc sau day trén nguyén tac vi lgi ich tot nhét cia Céng

Ty va tuan theo cac quy dinh cla phap luat:

To authorise the Chief Excutive Officer, legal representative of the Company, or any other

person being authorised by Chief Executive Officer or the legal representative (provided

that the authorisation of such person be notified to the Agent by the Company in writing)

("Authorised Signatory™) on behalf of the Company, in compliance with these Resolufions,

the Company's Charter and Vietnamese laws in the best interests of the Company and in

compliance with the law:

(i) thda thuan, soan thao, ky két, chuyén giao va/hodc thirc hién cac hop déng nhu duoc
quy dinh tai Biéu 1, 2, 3 néu trén, va cac hop ddng hodc tai liéu khac lién quan, va béat
ky van ban stra dbi, bd sung, thay ddi hodc didu chinh nao clia cac hgp ddng nhw dugc
quy dinh tai Didu 1, 2, 3 néu trén,
to negotiate, prepare, execule, deliver and/or cause the performance of the agreements
as specified in Article 1, 2, 3 above, and other relevant agreements or documents, and
any amendments, supplements, variations or modifications to the agreements as
specified in Article 1, 2, 3 above,

(i) ky, chuyé&n giao hodc glri tAt ca cac tai liéu, théng bao, yéu cau, cac xac nhan, théng
tin lién lac dwoc dong déu, ky, chuyén giao va/hodc glvi béi Cong Ty lién quan dén cac
hop ddng nhw dwoc quy dinh tai Didu 1, 2, 3 néu trén, va cac hop déng hoac tai ligu
khac lién quan, va
to sign, deliver or despatch all documents, notices, requests, cerlificates,

communications to be sealed, signed, delivered and/or despatched by the Company in
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connection with the agreements as specified in Article 3 above, and other relevant
agreements or doduments, and
(iii) thwe hién tat ca cac hanh doéng va cong viéc can thiét cho cac muc dich clia cac giao

dich dwoc quy dinh tai cac hop ddng nhw dwec quy dinh tai Diéu 1, 2, 3 néu trén, va
cac hop ddng hodc tai liéu khac lién quan ma Céng Ty la mét bén va cac muc dich khac
da dé cap & trén.
to do all such acts and things necessary for the purposes of the lransactions
contemplated by the agreements as specified in Arlicle 3 above and other purposes
aforesaid.

PIEU 5: Cac thanh vién HDQT, Ban Téng Giam déc va cac Phong/Ban, ca nhan lién quan chiju trach

nhiém thi hanh Nghi quyét nay.

ARTICLE 5: The BOD’s member, Board of Management, related Departments and related individuals
of the Company are responsible for conducting this Resolution.

PIEU 6: Nghi quyét nay co hiéu lwc ké tir ngay ky, khong thé hdy ngang va tiép tuc co hiéu lyc, bat
ké& co bat ky thay dbi nao déi vai HDQT clia Céng Ty sau ngay hiéu lwe cla Nghj quyét
nay, trong chirng muc téi da dwoc phap luat cho phép.

ARTICLE 6: This Resolution takes effect as from the date of signing, is irrevocable and will continue in

force, regardiess of any subsequent change to the BOD of the Company to the fullest extent “g,

permitted by laws.
TM. HOI BONG QUAN TRI
CHU TICH HOI PONG QUAN TRI
ON BEHALF OF THE BOARD OF DIRECTORS
CHAIRMAN OF THE BOARD

~“BUI THANH NHON
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